
- what X. 400 offers the user; 
- a description of early experience with XAOO, 

particularly in a European context; 
~ developments to support complex character sets and 

multi-media; 
- integration into the office/laboratory, and use with 

workstations/PCs; 

- directory services; 

- a discussion of systems and services expected to 
become available in the short/medium term. 

THE SPEAKER 

Steve Kille holds a BA in Physics from Oxford (1978) and MSc degrees 
in Electrical Engineering from UMIST (1980) and from Stanford 
University (1981). He has worked as a Research Assistant in the 
Computer Science Dept of University College, London since 1981, on 
the development of a Message Handling System used to provide 
interconnection services between mail networks. He has participated in 
the development of US message protocols, and is editor of the (revised) 
UK J NT Mail Protocol. He has also participated in the IFIP WG6.5 
work on Messaging and Directory Services over the past three years. His 
current research work is on Directory Services. 

* Tea and coffee will be served at 15.30 hrs. 

TRAINING AND 

EDUCATION 
ENSEIGNEMENT 

ENSEIGNEMENT GENERAL 
Tél. 2844 

Jeudi 18 décembre 
de 13.00 h à 13.30 h - Amphithéâtre 

Science pour tous 

par R. CARRERAS 

Prochain exposé le jeudi 15 janvier 

ACADEMIC TRAINING 
Tel. 2844-3364 

15, 16 and 17 December 
11.00 to 12.00 hrs - Auditorium 

The statistics of very small samples -
Bayesian and classical approaches 

by F. JAMES / CERN 

INFORMATIONS 

GENERALES 
GENERAL INFORMATION 

AUX PERSONNES RESPONSABLES 
D'EXPERIENCES ET DE LABORATOIRES 

En vue du long arrêt des machines (jusqu'au début juin 
1987) et afin d'éviter des surprises désagréables pendant 
l'arrêt de Noël, il est fortement recommandé de réduire 
au strict minimum toutes les alimentations électriques, 
en gaz et en eau dans les zones expérimentales et les 
laboratoires. 

Si l'usage de gaz explosifs est inévitable, prière de 
prévenir le Service du Feu avant le 19 décembre en 
donnant des détails sur la nature des gaz et l'endroit où 
ils se trouvent. 

Merci. 

TO PERSONS RESPONSIBLE FOR 
EXPERIMENTS AND LABORATORIES 

In view of the long machine shut-down (until early 
June 1987) and in order to avoid unpleasant surprises 
during the Christmas break, it is strongly recommended 
that all gas, electric and water supplies in experimental 
areas and laboratories are reduced to an absolute 
minimum. 

If the use of explosive gases is unavoidable, please 
advise the Fire Brigade before 19 December giving details 
of the nature and whereabouts of such gases. 

Thank you. 

EP Safety Advisory Group 

A TOUT LE PERSONNEL REMUNERE 
Paiement des traitements 

Pour l'année 1987, les jours de paie ont été fixés 
comme suit : 

janvier 23, 26, 27 
février 24, 25, 26 
mars 24, 25, 26 
avril 22, 23,24 
mai 25, 26, 27 
juin 24, 25, 26 
juillet 24, 27, 28 
août 24, 25, 26 
septembre 23,24, 25 
octobre 22 ,23 ,26 
novembre 24, 25, 26 
décembre 16, 17, 18 

Division des Finances 
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OBJETS TROUVES LOST PROPERTY 

Il est rappelé que toute personne qui trouve sur le 
domaine du CERN un objet manifestement perdu se doit 
de le déposer, dans les plus brefs délais, à la Réception, 
Bâtiment 33, R-012, durant les heures et jours habituels 
de travail; en dehors de ceux-ci, le déposer au Service du 
Feu, bâtiment 65. 

D'avance merci pour les malchanceux propriétaires. 

Groupe Réception 
Tél. 2152 

Anyone finding items on the CERN site which have 
obviously been lost should hand them in as soon as 
possible to the Reception desk, building 33, R-012, 
during normal working hours; outside these hours, the 
items should be left with the Fire Brigade, building 65. 

The unfortunate losers would like to thank the 
finders in anticipation. 

Reception Group 
Tel. 2152 

ZONE 'NON-FUMEURS' AU RESTAURANT no. 3 
(Prévessin) 

Faisant suite à la demande d'une partie de la 
clientèle du Restaurant no. 3, le Comité de Surveillance 
des Restaurants a le plaisir d'annoncer la création d'une 
zone 'non-fumeurs' au fond de la salle à manger, ainsi 
que l'amélioration de la ventilation. 

Les clients sont priés de s'abstenir de fumer dans la 
zone 'non-fumeurs'. 

Commentaires écrits et suggestions sont les 
bienvenus; ils doivent être déposés dans la boîte à 
suggestions. 

Comité de Surveillance des Restaurants 
Tél. 4606 (matins seulement) 

'NON-SMOKING' ZONE IN RESTAURANT No 3 
(Prévessin) 

The Restaurant Supervisory Committee is glad to 
announce that, in response to requests from several 
clients of Restaurant No 3, a 'non-smoking' zone is 
being created at one end of the dining-room, and the 
ventilation is being improved. 

Clients are asked to refrain from smoking in the 
'non-smoking' area. 

Written comments and suggestions are welcome; 
they should be placed in the suggestions box. 

Restaurant Supervisory Committee 
Tel. 4606 (mornings only) 

RENOUVELLEMENT DES 
CARTES EC-BANCOMAT 

Les titulaires de cartes EC-Bancomat peuvent retirer leur 
carte aux guichets du bâtiment principal. 

Société de Banque Suisse 
Tel. 2790/2791 

EC-BANCOMAT CARD RENEWAL 

EC-Bancomat card holders may now obtain the new 
card at the bank in the Main Building. 

Société de Banque Suisse 
Tel. 2790/2791 

ASSURANCE VIE COLLECTIVE FACULTATIVE 

Les membres du personnel qui ont été assurés contre 
le risque de décès par le contrat cité en référence durant 
la période du 1.7.1985 au 30.6.1986 recevront, avec leur 
traitement de décembre 1986, la quote-part qui leur 
échoit de la participation au bénéfice afférente à cette 
période. 

Division des Finances 

COLLECTIVE LIFE INSURANCE (OPTIONAL) 

Members of the personnel insured under the above 
insurance during the period 1.7.1985 to 30.6.1986 will 
receive, with their December salary, their share of the 
profits distribution relating to that period. 

Finance Division 
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REDUCTION DE LA GAMME 
DES ARTICLES STANDARDISÉS 

Lors de la réunion du Comité de Management du 
16.10.1986, l 'approbation a été donnée afin de réduire la 
gamme des articles standardisés en stock magasins. Cette 
rationalisation concerne environ 2500 articles qui sont 
mis en épuisement et ne sont plus approvisionnés. 

La liste de ces articles peut être consultée auprès des 
secrétariats de Division ou peut être obtenue en appelant 
le 4586. 

Division ST-LO 
Groupe Logistique 

A VENDRE AUX DIVISIONS 

2 pompes Leybold-Heraeus 
type RA 5000 A, 5000 m 3 / h . 

Matériel visible au bâtiment 133. 

Division Support Technique 
R. Gruaz / Groupe Logistique 

Tél. 5782, ou bip 6207 

DANGERS DE LA CIRCULATION 

Nous sommes tous concernés : 
conducteurs, cyclistes, piétons! 

Quotidiennement, des infractions pouvant entraîner 
ou entraînant des accidents sont constatées sur le 
domaine du CERN : 

- vitesse excessive, dépassements dangereux, 
non-respect des stops, stationnement «sauvage»; 

- circulation en sens interdit (par exemple devant le 
bâtiment LIL), etc. 

Le domaine du CERN n'est pas un lieu privilégié où 
les règles de circulation sur la route ne s'appliquent pas. 

Les panneaux apposés à l'entrée des deux sites nous 
rappellent nos obligations : respect du code de la route, 
notamment - vitesse maximale 50 km/h . 

En outre, cette période de l'année voit les risques 
augmenter (mauvaise visibilité, brouillard, chutes de 
feuilles, neige ou verglas, etc.). Un niveau accru 
d'attention est de rigueur ! 

FAISONS UN EFFORT 
POUR LA SÉCURITÉ SUR LA ROUTE 

sur le domaine du CERN comme à Vextérieur ! 

Merci 

Commission TIS 

TRAFFIC DANGERS 

We are all concerned : 
drivers, cyclists, pedestrians! 

Daily, on the CERN site, offences could and do 
provoke accidents : 

- excessive speed, dangerous overtaking, non-
observance of traffic signs, illegal parking; 

- non-respect of one way systems (for instance in 
front of LIL Building); 

CERN is not a privileged site, traffic rules still 
apply ! 

The panels installed at the entrances of the two sites 
are reminders of our obligations : respect of the highway 
code, in particular a maximum speed of 50 km p.h. 

In particular at this time of the year the risks are 
increased (bad visibility, fog, fallen leaves, snow and ice, 
etc.) 

MAKE AN EFFORT FOR INCREASED SAFETY 
ON OUR ROADS 

both on and off CERN site 

Thank you 

TIS Commission 

BULLETIN CERN - 7 - CERN BULLETIN 

51/86-15.12.86 


